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A WARNING

IMPORTANT - READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE
REFERENCE. THE CHILD’'S SAFETY MAY BE AFFECTED IF YOU DO
NOT FOLLOW THESE INSTRUCTIONS.

» Never leave the child unattended.

* Do not let children play with this product.

* Before installing/uninstalling the car seat, remove both the cup holder
and any container inside it.

* Ensure the cup holder is installed in an upright position. Incorrect
installation at an angle may cause spills or instability.

» Before use, make sure the cup holder is safely attached to the car seat.

* Always use a container for carrying liquids in the cup holder.

» To prevent spills, never use a lidless container in the cup holder.

* Do not use the cup holder to hold hot liquids.

* Do not exceed the weight capacity specified by the manufacturer for
the cup holder. Maximum weight is 0.5 kg.

* Avoid placing heavy, bulky and sharp items in the cup holder.

* Regularly inspect the cup holder for wear and tear. Do not use the
product if it is damaged or broken.

* Dishwasher safe. Hand wash with mild detergent.

* Only use the Thule car seat cup holder with approved car seat models.
For more information on compatible child restraint systems, contact
your local dealer or visit thule.com.
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A AVERTISSEMENTS

IMPORTANT - A LIRE ATTENTIVEMENT ET A CONSERVER POUR

REFERENCE ULTERIEURE. LEUR NON-RESPECT POURRAIT COMPROM-

ETTRE LA SECURITE DE LENFANT.

* Ne jamais laisser un enfant sans surveillance.

* Ne laissez pas les enfants jouer avec ce produit.

« Avant d'installer/désinstaller le siége auto, retirez le porte-gobelet et
tout récipient gu'’il contient.

* Assurez-vous que le porte-gobelet est installé a la verticale. Une installation
incorrecte, en biais, peut entrainer des déversements ou de l'instabilite.

* Avant utilisation, assurez-vous que le porte-gobelet est bien fixé au
siege auto.

« Utilisez toujours un récipient pour transporter des liquides dans le porte-gobelet.

» Pour éviter les déversements, n'utilisez jamais de contenant sans couvercle
dans le porte-gobelet.

» N'utilisez pas le porte-gobelet pour contenir des liquides chauds.

» Ne pas dépasser la capacité de charge spécifiée par le fabricant pour le
porte-gobelet. Le poids maximum est de 0,5 kg.

« Evitez de placer des objets lourds, encombrants et tranchants dans le
porte-gobelet.

* Inspectez régulierement le porte-gobelet pour Vvérifier qu'il n'est pas usé.
N'utilisez pas le produit s'il est endommagé ou cassé.

 Peut étre lavé au lave-vaisselle. Laver a la main avec un détergent doux.

« Utilisez uniquerment le Thule porte-gobelet pour siege auto avec les modeles
de sieges auto approuveés. Pour plus dinformations sur les dispositifs de retenue
pour enfants compatibles, contactez votre revendeur local ou visitez thule.com.
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A ADVERTENCIA

IMPORTANTE - LEER DETENIDAMENTE Y MANTENERLAS PARA

FUTURAS CONSULTAS. SI NO SIGUE ESTAS INSTRUCCIONES, PUEDE

PONER EN PELIGRO LA SEGURIDAD DE SU HIJO.

* No deje nunca al nifo desatendido.

* No deje que los nifos jueguen con este producto.

* Antes de instalar o desinstalar la silla de automovil, retire el soporte
portavasos y cualquier recipiente que esté dentro de él.

* Aseglrese de que el portavasos esté instalado en posicion vertical. Una
instalacion incorrecta en dngulo puede causar derrames o inestabilidad.

* Antes de usarlo, asegurese de que el soporte para vasos esté sujeto de
forma segura a la silla de automovil.

« Utilice siempre un recipiente para llevar liquidos en el soporte para tazas.

* Para evitar derrames, nunca use un recipiente sin tapa en el soporte para tazas.

» No utilice el soporte para tazas para guardar liquidos calientes.

* No exceda la capacidad de peso especificada por el fabricante para el
soporte portavasos. El peso maximo es de 0,5 ka.

* Evite colocar objetos pesados, voluminosos vy afilados en el soporte por-
tavasos.

* Inspeccione regularmente el soporte portavasos para comprobar su des-
gaste. No utilice el producto si presenta danos o esta roto.

* Apto para lavavajillas. Lavar a mano con detergente neutro.

« Utilice Unicamente el portavasos para silla de automaovil Thule con modelos
de sillas de automovil aprobados. Para obtener mas informacion sobre los
sistemas de retencion infantil compatibles, pdngase en contacto con su
distribuidor local o visite thule.com.
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AWARNUNG

WICHTIG - BITTE SORGFALTIG LESEN UND FUR SPATERES NACH-

LESEN UNBEDINGT AUFBEWAHREN. NICHTBEACHTUNG DIESER

ANWEISUNGEN BEEINTRACHTIGT DIE SICHERHEIT DES KINDES.

* Lasse das Kind nie unbeaufsichtigt.

* Lass Kinder nicht mit diesem Produkt spielen.

* Entferne vor dem Ein-/Ausbau des Kindersitz den Becherhalter und
ggf. auch den Behélter darin.

* Stelle sicher, dass der Becherhalter in aufrechter Position montiert ist. Eine
schrage Montage kann zum Umkippen oder zur Instabilitat fuhren.

* Stelle vor dem Gebrauch sicher, dass der Becherhalter sicher am
Kindersitz befestigt ist.

» Verwende den Becherhalter nur fUr FlUssigkeiten mit Behaltern.

* Verwende den Becherhalter keinesfalls fUr Behalter onne Deckel, um das
Verschutten des Inhalts zu vermeiden.

» VVerwende den Becherhalter nicht fur heile Fllssigkeiten.

» Uberschreite die vom Hersteller angegebene Tragféhigkeit des Becherhal-
ters nicht. Max. Gewicht ist 0,5 kg.

* Lege keine schweren, sperrigen und scharfen Gegenstande in den Becherhalter.

» Uberpriife den Becherhalter regelmaRig auf Abnutzung. Benutze das Pro-
dukt nicht, wenn es beschadigt oder gebrochen ist.

* SpUlmaschinenfest. Handwasche mit mildem Reinigungsmittel.

» Verwende den Thule Kindersitz-Getrankehalter nur fUr zuldssige
Kindersitz-Modelle. Weitere Informationen zu kompatiblen Kindersitzen
erhaltst Du bei Deinem Handler vor Ort oder unter Thule.com.
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AWAARSCHUWING

BELANGRIJK - LEES ZORGVULDIG EN BEWAR VOOR LATERE RAAD-

PLEGING. DE VEILIGHEID VAN HET KIND KOMT IN HET GEDRANG ALS

U DEZE INSTRUCTIES NIET OPVOLGT.

» Nooit het kind zonder toezicht laten.

* Laat kinderen niet met dit product spelen.

» Voordat u het autostoeltje installeert/verwijdert, verwijdert u zowel de
bekerhouder als eventuele bekers erin.

» Zorg ervoor dat de bekerhouder rechtop wordt gemonteerd. Onjuiste,
scheve montage kan leiden tot lekkage of instabiliteit.

* VOor gebruik moet u controleren of de bekerhouder veilig aan het
autostoeltje is bevestigd.

* Gebruik altijd een beker om vloeistoffen in de bekerhouder te vervoeren.

* Om morsen te voorkomen, mag u nooit een beker zonder deksel in de
bekerhouder gebruiken.

» Gebruik de bekerhouder niet om hete vloeistoffen vast te houden.

» Overschrijd het door de fabrikant opgegeven draagvermogen, voor de
bekerhouder niet. Maximaal gewicht is 0,5 kg.

* Plaats geen zware, omvangrijke en scherpe voorwerpen in de bekerhouder.

» Controleer de bekerhouder regelmatig op slijtage. Gebruik het product niet
als het beschadigd of defect is.

» Vaatwasserbestendig. Handwas met mild wasmiddel.

» Gebruik alleen Thule autostoelbekerhouder met goedgekeurde autostoelm-
odellen. Neem voor meer informatie over compatibele kinderzitjes contact
op met uw plaatselijke dealer of ga naar thule.com.
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«» Overskrid inte den viktkapacitet som tillverkaren har angett fér mugghéllar-
en. Maximal vikt ar 0,5 kg.

» Undvik att placera tunga, skrymmande och vassa féremal i mugghallaren.

« Kontrollera regelbundet om mugghallaren &r sliten. Anvand inte produkten
om den ar skadad eller trasig.

« Tal diskmaskin. Handtvatt med milt rengéringsmedel.

« Anvand endast Thule mugghallare fér bilbarnstol med godkénda bilbarn-
stolsmodeller. For mer information om kompatibla bilbarnstolssystem
kontaktar du din lokala aterforséljare eller besoker thule.com.
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A AVISOS:

IMPORTANTE - LEIA CUIDADOSAMENTE E GUARDE PARA REFEREN-
CIA FUTURA. A SEGURANCA DA CRIANCA PODERA SER AFETADA
SE ESSAS INSTRUCOES NAO FOREM SEGUIDAS.

» Jamais deixe a crianca sozinha sem a supervisao de um adulto.

» N&o permita que criancgas bringuem com este produto.

« Antes de instalar/desinstalar a cadeirinha infantil para veiculos, remova
0 porta-copos e qualquer recipiente dentro dele.

* Certifiqgue-se de que o porta-copos esteja instalado em uma posicéo
vertical. A instalacdo incorreta em dngulo pode causar derramamentos ou
instabilidade.

* Antes de usar, certifique-se de que o porta-copos esteja fixado com
seguranca a cadeirinha infantil para veiculos.

» Use sempre um recipiente para transportar liquidos no porta-copos.

* Para evitar derramamentos, nunca use um recipiente sem tampa no por-
ta-copos.

* N&o use o porta-copos para transportar liquidos quentes.

* N&o exceda a capacidade de peso especificada pelo fabricante para o
porta-copos. O peso maximo € 0,5 kg.

* Evite colocar itens pesados, volumosos e afiados no porta-copos.

* Inspecione regularmente o porta-copos em busca de desgaste. N&o use o
produto se ele estiver danificado ou quebrado.

* Pode ser lavado na lava-loucas. Lave a mao com detergente neutro.

» Use o porta-copos para assentos infantis para veiculos Thule somente com
modelos de assentos infantis aprovados. Para obter mais informacdes sobre
0s sistemas de retencao infantis compativeis, entre em contato com seu
revendedor local ou visite thule.com.
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A AVVERTENZA

IMPORTANTE: LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE QUESTE IS-

TRUZIONI PER RIFERIMENTI FUTURI. LA SICUREZZA DEL BAMBINO PUO

ESSERE COMPROMESSA SE NON S| SEGUONO QUESTE ISTRUZIONI.

* Non lasciare mai il bambino incustodito.

« Non lasciare che i bambini giochino con questo prodotto.

» Prima di installare/disinstallare il seggiolino auto, rimuovere sia il porta-
bicchieri che il contenitore al suo interno.

 Assicurarsi che il portabicchieri sia installato in posizione verticale.
Un’installazione errata ad angolo pud causare versamento di liquidi o
instabilita.

* Prima dell'uso, assicurarsi che il portabicchieri sia fissato saldamente al
seggiolino auto.

« Utilizzare sempre un contenitore per il trasporto di liquidi nel portabic-
chieri.

* Per evitare fuoriuscite, non utilizzare mai un contenitore senza coper-
chio nel portabicchieri.

« Non utilizzare il portabicchieri per contenere liquidi caldi.

« Non superare la capacita di carico specificata dal produttore per il
portabicchieri. Il peso massimo & di 0,5 kg.

« Evitare di riporre oggetti pesanti, voluminosi e affilati nel portabicchieri.

« Controllare regolarmente il portabicchieri per verificarne l'usura. Non
utilizzare il prodotto se danneggiato o rotto.

« Lavabile in lavastoviglie. Lavare a mano con detergente delicato.

« Utilizzare il portabicchieri Thule solo con modelli di seggiolini auto
omologati.Per ulteriori informazioni sui modelli di seggiolini auto com-
patibili, contattare il rivenditore locale o visitare thule.com.

A VARNING

VIKTIGT - LAS NOGGRANT OCH SPARA FOR FRAMTIDA BRUK.

BARNETS SAKERHET KAN PAVERKAS OM DU INTE FOLJER DE HAR

INSTRUKTIONERNA.

» Ladmna aldrig barnet utan uppsikt.

« | &t inte barn leka med den har produkten.

* Innan du monterar/avinstallerar bilbarnstolen ska du ta bort bade
mugghallaren och eventuella behallare inuti den.

« Se till att mugghallaren installeras i upprétt lage. Felaktig installation med en
vinkel kan orsaka spill eller instabilitet.

» Kontrollera fére anvandning att mugghallaren sitter fast ordentligt pa
bilbarnstolen.

» Anvand alltid en behallare n&r du bar vatskor i mugghallaren.

« Anvand alltid behallare med lock fér mugghallaren for att férhindra spill.

« Anvand inte mugghallaren fér varma drycker.
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A ADVARSEL:

VIGTIGT - LAS OMHYGGELIGT OG GEM TIL SENERE BRUG. DU

RISIKERER AT UDSATTE DIT BARN FOR FARE, HVIS DU IKKE FOLGER

ANVISNINGERNE | DENNE VEJLEDNING..

* Efterlad aldrig barnet uden opsyn.

* Lad ikke barn lege med dette produkt.

* For du installerer/afmonterer autostolen, skal du fierne bade kopholderen
og eventuelle beholdere inde i den.

* Serg for, at kopholderen er monteret i lodret position. Forkert montering i
en skaev vinkel kan medfare spild eller ustabilitet.

* For brug skal du sgrge for, at kopholderen er sikkert fastgjort til autostolen.

* Brug altid en beholder til at opbevare vaesker i kopholderen.

« For at forhindre spild ma du aldrig bruge en beholder uden 1&g i kopholderen.

* Brug ikke kopholderen til varme vaesker.

» Overskrid ikke den veegtkapacitet, som producenten har angivet for
kopholderen. Maksimal vaegt er 0,5 kg.

» Undga at placere tunge, omfangsrige og skarpe genstande i kopholderen.

» Kontroller regelmaessigt kopholderen for slitage. Brug ikke produktet, hvis
det er beskadiget eller adelagt.

* Taler opvaskemaskine. Handvask med mildt rengeringsmiddel.

* Brug kun Thule-kopholderen til autostole med godkendte modeller af
autostole. Du kan fa flere oplysninger om barnefastholdelsessystemer ved
at kontakte din lokale forhandler eller ga ind pa thule.com.
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A ADVARSEL

VIKTIG - LES N@YE OG OPPBEVAR FOR FREMTIDIG BRUK. HVIS DU

IKKE F@LGER DISSE INSTRUKSJONENE, KAN DET GA UT OVER BAR-

NETS SIKKERHET.

 Aldri etterlat barnet uten tilsyn.

* Ikke la barn leke med dette produktet.

» For du installerer/avinstallerer bilstolen, ma du fjerne bade kopphold-
eren og eventuelle beholdere i den.

* Forsikre deg om at koppholderen er installert i oppreist stilling. Feil installas-
jon i vinkel kan forarsake sgl eller ustabilitet.

» For bruk ma du serge for at koppholderen er ordentlig festet til bilsetet.

* Bruk alltid en beholder for & oppbevare vaeske i koppholderen.

 For & unnga sl ma du aldri bruke en beholder uten lokk i koppholderen.

* |kke bruk koppholderen til & oppbevare varm veaeske.

* Ikke overskrid vektkapasiteten som produsenten har angitt for kopphold-
eren. Maksimal vekt er 0,5 kg.

» Unnga a plassere tunge, klumpete og skarpe gjenstander i koppholderen.

* Inspiser koppholderen regelmessig for slitasje. Ikke bruk produktet hvis det
er skadet eller gdelagt.

* Taler oppvaskmaskin. Handvask med mildt vaskemiddel.

* Bruk bare Thule koppholder for bilsete med godkjente bilsetemodeller. For
mer informasjon om kompatible barnesikringssystemer, kontakt din lokale
forhandler eller besgk thule.com.
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A VAROITUS

TARKEAA - LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA VASTAISUUDEN VARAL-

LE. NAIDEN OHJEIDEN JATTAMINEN NOUDATTAMATTA VOI VAIKUT-

TAA LAPSEN TURVALLISUUTEEN.

* Al& koskaan jata lasta iiman valvontaa.

+ Ala anna lasten leikkia talla tuotteella.

* [rrota sekd mukinpidike ettd sen sisalla mahdollisesti oleva astia ennen
turvaistuimen asentamista tai irrottamista.

» Varmista, ettd mukinpidike on asennettu pystyasentoon. Virheellinen asen-
nus vinosti voi aiheuttaa roiskumista tai epavakautta.

* Varmista ennen kayttéa, ettd mukinpidike on kiinnitetty turvallisesti
turvaistuimeen.

» Kayta aina erillista astiaa nesteiden sailyttamiseen mukinpidikkeessa.

» K&yta vain kannellisia astioita, jotta astiassa oleva juoma ei laiky.

+ Ala aseta kuumia nesteitd mukinpidikkeeseen.

« Al3 ylita valmistajan mukinpitimelle iimoittamaa painokapasiteettia. Enim-
maispaino on 0,5 kg.

+ Ala sailytd mukinpidikkeessa painavia, suuria tai teravia esineita.

« Tarkasta mukinpidike sdannallisesti kulumisen varalta. Ala kayta tuotetta, jos
se on vaurioitunut tai rikkoutunut.

* Voidaan pesta astianpesukoneessa. Kasinpesu miedolla pesuaineella.

» K&yta Thulen turvaistuimeen asennettavaa mukitelinettd vain hyvéksyttyjen
turvaistuinmallien kanssa. Lisatietoja yhteensopivista turvaistuinmalleista
saat paikalliselta jalleenmyyjalta tai osoitteesta thule.com.
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A VIDVORUN:

MIKILVAEGT, LESID LEIDBEININGARNAR OG GEYMID FYRIR SIDARI

NOTKUN. ORYGGI BARNSINS KANN AD VERA STEFNT [ HETTU EF

EKKI ER FARID EFTIR PESSUM LEIDBEININGUM.

« Skilji® aldrei born eftir an eftirlits.

o Ekki lata born leika sér med pessa voru.

« Adur en bilstéllinn er settur upp/fiarlaegdur skaltu fiarleegja baedi glasa-
haldarann og drykkjarilat.

« Gakktu Ur skugga um ad glasahaldarinn sé i uppréttri stodu. Ef hann hallar er
haetta 4 ad pad leki Ur ilati eda ad pad velti.

« Fyrir notkun skal ganga ur skugga um ad glasahaldarinn sé érugglega
fastur vid bilstolinn.

« Notadu alltaf drykkjarilat fyrir drykki sem fara i glasahaldarann.

« Tilad koma i veg fyrir sull skaltu aldrei setja loklaust drykkjarilat i glasahaldarann.

« Ekki nota glasahaldarann til ad geyma heitan vokva.

« Ekki fara yfir pyngdargetu sem framleidandi tilgreinir fyrir glasahaldarann.
Hamarkspyngd er 0,5 kg.

« Fordist ad setja punga, fyrirferdarmikla og beitta hluti i glasahaldarann.

« Skodadu glasahaldarann reglulega med tilliti til slits. Ekki nota voruna ef hun
er skemmd eda brotin.

« Ma setja i upppvottavél. bvoid i hdndunum med mildu pvottaefni.

« Notadu Thule glasahaldara eingdngu med sampykktum gerdum bilstola.
Frekari upplysingar um samhaefa barnabilstola fast hja naesta sdluadila eda
& thule.com.
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A HOIATUS:

TAHTIS! LUGEGE HOOLIKALT JA HOIDKE ALLES EDASPIDISEKS KA-

SUTAMISEKS. NENDE JUHISTE EIRAMINE VOIB SEADA OHTU LAPSE

TURVALISUSE.

« Arge kunagi jatke last jarelevalveta.

« Arge laske lastel selle tootega mangida.

« Enne turvatooli paigaldamist/eemaldamist eemaldage nii topsihoidja
kui ka selle sees olev konteiner.

« Veenduge, et topsihoidja oleks paigaldatud plistiasendisse. Vale paigal-
damine nurga all voib pohjustada lekkeid voi ebastabiilsust.

« Enne kasutamist veenduge, et topsihoidja oleks turvaliselt turvatooli
kllge kinnitatud.

« Kasutage alati jookide hoidmiseks selleks mdeldud topsihoidjat.

« Jookide imbermineku valtimiseks arge kunagi kasutage topsihoidjas kaane-
ta anumat.

« Arge kasutage topsihoidjat kuumade vedelike hoidmiseks.

« Arge Uletage tootja poolt topsihoidjale maaratud kandevdimet. Maksi-
maalne kaal on 0,5 kg.

« Valtige raskete, mahukate ja teravate esemete asetamist topsihoidjasse.

« Kontrollige regulaarselt topsihoidja kulumist. Arge kasutage toodet, kui see
on kahjustatud voi katki.

« Néudepesumasinas pestav. Kasipesu 6rna pesuvahendiga.

« Kasutage ainult Thule turvaistmele moeldud topsihoidjat, mille kasuta-
mine on vastava turvaistme mudeli puhul heaks kiidetud. Uhilduvate lapse
turvaststeemide kohta lisateabe saamiseks votke Uhendust kohaliku eda-
simUujaga voi kulastage veebisaiti thule.com.

A BRIDINAJUMS:

SVARIGI! - PIRMS LIETOSANAS UZMANIGI IZLASIET SO INSTRUKCIJU, UN

VELAK TO TURIET PA ROKAI, LAI BUTU KUR IESKATITIES. SO NORADIJU-

MU NEIEVEROSANA VAR APDRAUDET BERNA DROSIBU.

« Nekad neatstajiet bérnu bez uzraudzibas.

* Nelaujiet bérniem spéléties ar So produktu.

« Pirms automasinas sédekla uzstadisanas/atinstalédanas nonemiet gan
glazu turétaju, gan jebkuru taja esoso konteineru.

« Parbaudiet, vai glazu turétajs ir uzstadits vertikali. Nepareiza uzstadisana
lenki var izraisit izSlakstisanos vai nestabilitati.

« Pirms lietosanas parliecinieties, vai glazu turétajs ir drosi piestiprinats
pie automasinas sédekla.

« Skidrumu parvadasanai glazu turétaja vienmér izmantojiet konteineru.

* Lai novérstu skidruma izlisanu, nekad neizmantojiet glazu turétaja konteine-
ru bez vacina.

 Nelietojiet glazu turétaju, lai turétu karstus skidrumus.

« Neparsniedziet glazes turétajam razotaja noradito svara ietilpiou. Mak-
simalais svars ir 0,5 kg.

« |zvairieties no smagu, lielgabarita un asu priekSmetu ievietoSanas glazu
turétaja.

« Regulari parbaudiet, vai glazu turétajs nav nolietojies. Nelietojiet produktu, ja
tas ir bojats vai salauzts.

« Drosi mazgajiet trauku mazgajama masina. Mazgajiet ar rokam, izmantojot
maigu mazgasanas lidzekli.

* |Izmantojiet Thule automasinas sédekla glazu turétaju ar apstiprinatiem automasinas
sédekla modeliem. Lai iegttu papildinforméaciju par saderigam bérmu ierobezotdj-
sistérnam, sazinieties ar vietgjo izplatitaju vai apmekigjiet vietni thulecom.
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A |SPEJIMAS:

SVAF!BU - ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR SAUGOKITE, KAD VELIAU

GALETUMETE PASISKAITYTI. NEATSIZVELGUS | SIAS INSTRUKCIJAS,

GALI BUTI SUMAZINTAS JUSU VAIKO SAUGUMAS.

 Niekada nepalikite vaiko be prieziGros.

* Neleiskite vaikams Zaisti su Siuo produktu.

 Prie§ montuodami / isimdami automobilio kédute, nuimkite puodelio
laikiklj ir bet kokj jo viduje esantj inda.

« Jsitikinkite, kad puodeliy laikiklis sumontuotas vertikalioje padétyje. Netinka-
mas montavimas kampu gali tapti iSsiliejimo ar nestabilumo priezastimi.

* Pries naudodami jsitikinkite, kad puodelio laikiklis yra saugiai prit-
virtintas prie automobilio sédyneés.

« Visada naudokite indg skysciams nesiotis puodelio laikiklyje.

« Norédami isvengti iSsiliejimo, niekada nenaudokite puodelio laikiklyje esancio
indo be dangcio.

» Nenaudokite puodelio laikiklio karstiems skysc¢iams laikyti.

« Nevirsykite svorio talpos, kurig gamintojas yra nurodes puodelio laikikliui.
Maksimalus svoris yra 0,5 kg.

« VVenkite déti sunkius, dideliy gabarity ir astrius daiktus j puodelio laikikl].

 Reguliariai tikrinkite, ar puodelio laikiklis néra nusidévéjes. Nenaudokite
gaminio, jei jis yra pazeistas ar sulauzytas.

» Galima plauti indaplovéje. Plaukite rankomis naudodami svelny plovikl].

 Naudokite Thule tik automobilinés kédutés laikiklj su patvirtintais automobiliniy
kéduciy modeliais. Norédami gauti daugiau informacijos apie suderinamus automo-
biliniy kéduciy modelius, susisiekite su vietiniu pardavéju arba apsilankykite thulecom.
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A NOMNEPEAYKEHHS:

BAXKAUBO: YBAXKHO MPOYMTAMTE TA 3BEPITANTE AAA AOBIAKM B

MAMBY THBOMY. HEBUKOHAHHA LIMX IHCTPYKLIM MOXXE BIAAVIHY T/

HA BE3IMNEKY AUTVHN.

* HikoAM He 3aAmLIanTe AUTUHY 63 HarASAY.

* He A03BOASITE AITAM IMPATUCSH 3 LM BUPOOOM.

* [lepea YCTaHOBACHHAM/AEMOHTAXEM aBTOKPICAE 3HIMITb MIACTAKaHHKIK
i BYAb-AKNM KOHTEVHEP YCepeAVHi Hboro.

* [NepexkoHamTecs, Lo NIACTaKaHHVK YCTAHOBAGHWM Y BEPTUKAABHOMY

MOAOYKEHHI. HenpaBnAbHE BCTAHOBASHHS MiA KYTOM MOYKe MPU3BeCcT A0

PO3AVIBaHHS 200 HECTabIABHOCTI.

[Nepea BUKOPUCTaHHAM rnepekoHamTecs, LLO MACTaKaHHUK HAAIMHO

MPUKPINAEHUM A0 aBTOKPICAA.

3aBXKAV BVKOPUCTOBYMTE KOHTEMHEP AAA TRAHCMOPRTYBAHHSA RIAVIH Y

MIACTaKaHHIKY.

LLIo6 3anobirT PO3AVBAHHIO, HIKOAM HE BUKOPUCTOBYMTE KOHTEMHED 6e3

KPULLKM B MIACTAKaHHKIKY.

He BMKopUCTOBYIMTE MIACTAKAHHVIK AASA YTRVIMAHHSA rapsaumix RiAVH.

He nepeBuLLYyIMTe AOMYCTUMY Bary, 3a3Ha4eHy BUPOOHMKOM AAS

niaACTakaHHMKa. MakcrManbHa Bara - 0,5 K.

YHUKaNTE PO3MILLEHHS BaXKKMX, MOOMISAKMX | FOCTPWIX MPEAMETIB Y

MiIACTaKaHHKY.

PeryAaapHo nepeBipsanTe MiACTaKaHHWK Ha MPeAMET 3HoCY. He

BUKOPWCTOBYIMTE BUPIO, AKLLIO BiH MOLLKOAYKEHMIN ab0 3AaMaHMMN.

MOXHa MUTV B MOCYAOMUMHIV MaLUMHI. PyuyHe MpaHHA 3 M AKUM MUKOUMM

3aco60M.

BrikopucToBymMTe MiACTaKaHHMK AAS @BTOKPICAa Thule AuLLe 3i cxBareH MM

MOAGAAMU aBTOKPICEA. AASA OTPUMaHHA AOAATKOBOI IHDOPMALLT MPoO

CYMICHI AUTSAUI YTPUMYHOUI CUCTEMM 3BEPHITHCS AO MICLIEBOIO AMAepa abo

BiABipaMTe canT thule.com.

A OSTRZEZENIE:

WAZNE! PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA

PRZYSZEOSC JAKO ODNIESIENIE. W PRZYPADKU NIEPRZESTRZE-

GANIA TYCH INSTRUKCJI BEZPIECZENSTWO DZIECKA MOZE BYC

ZAGROZONE.

» Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.

* Nie pozwalaj dzieciom bawic sie tym produktem.

* Przed zamontowaniem lub zdemontowaniem fotelika dla starszaka zdejmij
uchwyt na kubek i znajdujacy sie w nim pojemnik.

» Uchwyt na kubek musi by¢ zamocowany w pozycji pionowej. W przypad-
ku nieprawidtowego zamocowania w pozycji przechylonej moze dojs¢ do
rozlania napoju lub uchwyt moze by¢ niestabilny.

* Przed uzyciem upewnij sie, ze uchwyt na kubek jest bezpiecznie przy-
mocowany do fotelika samochodowego.

* Zawsze uzywaj pojemnika do przenoszenia ptyndw w uchwycie na kubek.

« Aby zapobiec rozlaniu, nigdy nie uzywaj pojemnika bez pokrywy w uchwy-
cie na kubek.

 Nie uzywaj uchwytu na kubek do przechowywania gorgcych ptynow.

* Nie wolno przekraczac¢ dopuszczalnej tadownosci uchwytu na kubek
okreslonej przez producenta. Maksymalna waga to 0,5 kg.

» Unikaj umieszczania ciezkich, nieporecznych i ostrych przedmiotow w
uchwycie na kubek.

* Regularnie sprawdzaj uchwyt na kubek pod katem zuzycia. Nie uzywaj
produktu, jesli jest uszkodzony lub zepsuty.

* Mozna my¢ w zmywarce do naczyn. Prac recznie tagodnym detergentem.

PL

* Uchwytu na kubek do fotelika samochodowego Thule wolno uzywac wytacznie
W zaaprobowanych modelach fotelikow samochodowych. Wiecej informacji o
pasujgcych modelach fotelikdw samochodowych mozna uzyskac u lokalnego
sprzedawcy albo znalez¢ na w witrynie thule.com.

A UPOZORNEN:I:

DULEZITE! POKYNY S| POZORNE PRECTETE A

USCHOVEJTE PRO POZDEJSI POUZITI. PRI NEDODRZENI TECHTO POKYNU

MUZE BYT OHROZENA BEZPECNOST DITETE.

* Nikdy nenechavejte dité bez dozoru.

« Tento produkt nenf hracka. Nedovolte ditéti, aby si s nim hralo.

» Pfed montazi/demontazi autosedacky demontujte drzék napojd i pfipadnou
nadobu uvnitr.

- Ujistéte se, Ze je drzak ndpojl nainstalovan ve svislé poloze. Nespravna instalace
Sikmo mUze zpUsobit rozliti ndpoje nebo nestabilitu nddoby.

» Pred pouzitim se ujistéte, Ze je drzdk napojd bezpecné pripevnén k au-
tosedacce.

« Pro pfendseni tekutin v drzaku napojd vzdy pouzivejte nadobu.

« Abyste zabranili rozliti, nikdy v drzaku ndpojl nepouzivejte nddobu bez vicka.

» Nepouzivejte drzak ndpoju k uchyceni horkych ndpojd.

« Neprekracujte nosnost drzaku ndpojd stanovenou vyrobcem. Maximalni hmot-
nost je 0,5 kg.

» Do drzaku ndpojd nevkladejte tézké, objemné a ostré predméty.

« Pravidelné kontrolujte, zda neni drzak ndpojl opotiebeny. Vyrobek nepouzive-
jte, pokud je poskozeny nebo rozbity.

e Lze myt v mycce na nadobi. PFi ru¢nim myti pouzijte jemny cistici prostredek.

« Drzak ndpojd na autosedacku Thule pouzivejte pouze se schvalenymi modely
autosedacek. Dalsi informace o kompatibilnich détskych zadrznych systémech
ziskate u mistniho prodejce nebo na webu thule.com.

A FIGYELMEZTETES:

FONTOS - FIGYELMESEN OLVASSA EL ES ORIZZE MEG KESOBBI FEL-

HASZNALAS ESETERE. AZ UTASITASOK BE NEM TARTASA GYERMEKET

KOCKAZATNAK TEHETI KI.

* Soha ne hagyja gyermekét fellgyelet nélkul.

* Ne hagyja, hogy a gyermekek jatsszanak ezzel a termékkel.

* Az autdsllés beszerelése/leszerelése elétt tavolitsa el a pohartartot és a
benne lévé tartalyt is.

* A pohartartot flggdlegesen kell felszerelni. A helytelen, ferdén torténd
beszerelés a folyadék kidmlését vagy instabilitast okozhat.

* Hasznalat eldtt ellendrizze, hogy a pohartartd biztonsdgosan van-e rog-
zitve az autouléshez.

* Mindig hasznaljon poharat vagy Uveget folyadékok szallitasara a pohartartdban.

* A kiomlések elkertlése érdekében soha ne hasznaljon fedél nélkdli poharat vagy
Uveget a pohartartdban.

* Ne hasznalja a pohartartot forrd folyadékok tarolasara.

* Ne lépje tul a gyarto altal a pohartartéhoz megadott sulykapacitast.
A maximalis suly 0,5 kg.

* Ne helyezzen nehéz, terjedelmes és éles targyakat a pohartartdba.

* Rendszeresen ellendrizze a pohartartot kopas szempontjabdl. Ne hasznalja a
terméket, ha sérllt vagy torott.

* Mosogatogépben moshatd. Kézmosas enyhe mosdszerrel.

» Csak jovahagyott autos tlésmodellekkel haszndlja a Thule autdstilés-pohartartot.
A kompatibilis autds gyerekllésmodellekkel kapcsolatos tovabbi informacioért
keresse fel a helyi kereskeddjét, vagy latogasson el a thulecom oldalra.

A AVERTISMENTE:

IMPORTANT - CITITI CU ATENTIE SI PASTRATI ACEST

DOCUMENT PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA. DACA NU URMATI IN-

STRUCTIUNILE, POATE FI AFECTATA SIGURANTA COPILULUI

» Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat.

» Nu lasati copiii sa se joace cu acest produs.

« Inainte de a instala/dezinstala scaunul auto, scoateti atat suportul pentru
pahare cat si orice obiect din interiorul acestuia.

* Asigurati-va ca suportul pentru pahare este instalat in pozitie verticala. Instalar-
ea incorecta in unghi poate provoca scurgeri sau instabilitate.

« Inainte de utilizare, asigurati-va c& suportul pentru pahare este atasat in
siguranta la scaunul auto.

« Utilizati intotdeauna un recipient pentru a transporta lichide in suportul pentru pahare.

 Pentru a preveni varsarea, nu utilizati niciodata un recipient fara capac in supor-
tul pentru pahare.

» Nu utilizati suportul pentru pahare pentru a tine lichide fierbinti.

» Nu depasiti capacitatea de greutate specificata de producator pentru suportul
pentru pahare. Greutatea maxima este de 0,5 kg.

« Evitati plasarea obiectelor grele, voluminoase si ascutite in suportul pentru pahare.

« Verificati periodic suportul pentru pahare pentru uzura. Nu utilizati produsul
daca este deteriorat sau rupt.

* Poate fi spalat in masina de spalat vase. Spalati manual cu detergent delicat.

* Folositi Thule suportul pentru pahare pentru scaunul auto doar cu modele de
scaune auto aprobate. Pentru mai multe informatii despre modelele de sisteme de
siguranta pentru copii compatibile, contactati dealerul local sau vizitati thulecom.
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A UPOZORNENIE:

DOLEZITE - PRED POUZITIM PRECITAJTE POZORNE TENTO NAVOD A

USCHOVAJTE HO PRE BUDUCU POTREBU. PRI NEDODRZAN[ TYCHTO

POKYNOV MOZE DOJST K OHROZENIU BEZPECNOSTI DIETATA.

» Nikdy nenechavaijte dieta bez dozoru.

» Nedovolte, aby sa deti hrali s tymto produktom.

» Pred instalaciou/odinstalovanim autosedacky vyberte drziak na napoje aj
pohéar alebo flasu v nom.

« Uistite sa, ze drziak na ndpoje je nainstalovany vo vzpriamenej polohe. Nespravna
instalacia pod uhlom moze spdsobit rozliatie alebo nestabilitu.

* Pred pouzitim sa uistite, ze je drziak na ndpoje bezpecne pripevneny k
autosedacke.

* Na prenasanie tekutin v drziaku na ndpoje vzdy pouzivajte pohar alebo flasu.

* Na to, aby ste predisli rozliatiu, nikdy nepouzivajte v drziaku na ndpoje pohar
alebo flasu bez veka.

* Drziak na pohare nepouzivajte na uchovavanie hortcich tekutin.

* Neprekracujte hmotnostnu kapacitu Specifikovanu vyrobcom pre drziak ndpojov.
Maximalna hmotnost je 0,5 kg.

* Do drziaka na pohdre neumiestriujte tazké, objemné a ostré predmety:.

* Pravidelne kontrolujte, ¢i nie je drziak na pohare opotrebovany. Nepouzivajte
vyrobok, ak je poskodeny alebo zlomeny:.

* Vhodné do umyvacky riadu. Ruc¢né umyvanie jemnym cistiacim prostriedkom.

 Drziak na pohare v autosedacke pouzivajte iba so schvalenymi modelmi au-
tosedaciek Thule. Dalsie informécie o kompatibilnych detskych zadrznych systé-
moch ziskate od miestneho predajcu alebo navstivte webovu lokalitu thule.com.

SL
A OPOZORILO:

POMEMBNO - PRED UPORABO POZORNO PREBERITE NAVODILA IN JIH

SHRANITE KOT NAPOTEK ZA V PRIHODNJE. CE TEH NAVODIL NE UP-

OSTEVATE, LAHKO OGROZITE VARNOST OTROKA.

 Otroka nikoli ne puscajte brez nadzora.

» Otrokom ne dovolite, da se igrajo s tem izdelkom.

» Pred namestitvijo/odstranitvijo avtomobilskega sedeza odstranite drzalo za
skodelico in katero koli posodo v njem.

* Prepricajte se, da je drzalo za skodelico v pokoncnem polozaju. Nepravilna
namestitev pod kotom lahko povzroci razlitje ali nestabilnost.

* Pred uporabo se prepricajte, da je drzalo za skodelico varno pritrjeno na
avtomobilski sedez.

» Vedno uporabljajte posodo za prenasanje tekocin v drzalo za skodelico.

 Da preprecite razlitje, nikoli ne uporabljajte posode brez pokrova v drzalu za
skodelico.

« \VV drzalo za skodelico ne postavljajte vroc¢ih napitkov ali hrane.

» Ne prekoracite nosilnosti, ki jo je dolocil proizvajalec za drzalo za skodelico. Na-
jvecja teza je 0,5 kg.

* |zogibajte se postavljanju tezkih, obseznih in ostrih predmetov v drzalo za skodelico.

» Redno pregledujte, ali je drzalo za skodelico obrabljeno. Izdelka ne uporabljajte,
¢e je poskodovan ali zlomljen.

* |zdelek je primeren za pomivanje v pomivalnem stroju. Ro¢no ga pomijte z
blagim cistilnim sredstvom.

* Drzalo za skodelico avtomobilskega sedeza uporabljajte Thule samo z odobren-
imi modeli avtomobilskih sedezev. Za vec informacij o zdruzljivih sistemih za
zadrzevanje otrok se obrnite na lokalnega prodajalca ali obis¢ite thule.com.

A NPEAYNPEXXAEHUE

BAXKHO! MPOYETETE BHMMATEAHO M 3ATA3ETE 3A BEbAELLIM CMNPABKN.
HA AETETO MOXE AA BEbAE 3ACEMHATA, AKO HE CAEABATE TE3M
NHCTPYKLN.

* Hukora He ocTaBsanTe AeTETO 63 HaA30pP.

* He nosBoAsABalTe Ha AeLidTa AQ UIPaaT C TO3M MPOAYKT.

* [pean A@ MOHTUPATE/AEMOHTUPAETE CTOAYETO 38 KOAE, OTCTPAHETE KakTo
MoCTaBKaTa 3a Yalliy, Taka V1 BCEKM Cba B Hes.

YBepeTe ce, Ye NocTaBKaTa 3a Yall € MOHTMPAaHa B M3MPaBeHO MOAOYKEHME.,
HenpaBrAHOTO MOHTMPAaHE MOA bIbA MOXKE AG AOBEAL AQ PA3AVIBAHE VAN
HEeCTabWAHOCT.

[Mpeak ynoTpeba ce yBepeTe, Ye NocTaBKaTa 3a Yally e 6e30macHo
NPUKPEeneHa KbM CTOAYETO 3a KOAA.

BriHary U3noAsBarTe Cba 3a NpeHacsaHe Ha TeYHOCTM B MOCTaBKaTa 3a Yalliu.
3a Aa NPeAOTBPATVTE PA3AMBAHE, HVKOra He M3MOA3BaKTe Cba 6e3 Kanak B
MOCTaBKaTa 3a Yall.

He vi3noAssarTe NOCTaBKaTa 3a Yallk 3a 3aAbPyKaHe Ha ropeLLM TeYHOCTU.
He npeByiLLIaBarTe KarnawmTeTa 3a TErAO, ONPEASAEH OT MPOM3BOAMTEAS, 33
rnocTaBKaTa 3a vallu. MakcumanHoTo Terno e 0,5 Kr.

36arearte MOCTaBAHETO Ha TEXKM, OOEMUCTU 1 OCTPM MPEAMETM B
MNOCTaBKaTa 3a Yallia.

PeaoBHO MpoBepsaBanTe NocTaBKaTa 3a Yallu 3a M3HOCBaHe. He 13noAssamnTe
MNPOAYKTa, aKO € MOBPEAEH UAM CYYMEH.

[MoAXOAALLIA 38 CbAOMUAAHA MaLLVHA. PBYHO M3MMBaHE C MeK MoYMCTBaLL
npenapar.

13noA3BaTe MOCTaBKaTa 3a Yalliv 3a CTOAYETA 3a KOAA Thule caMo ¢ 0pA0bpeHN
MOAEAM CTOAYETa 3a KOAA. 3a noseye MHPOPMaLIMA OTHOCHO CbBMECTMUTE
MOAEAM CUCTEMIM 33 06e30MacABaHe Ha ASLa Ce CBbPYKETE C MECTHIA ThProseL|
VAV noceTeTe thule.com.
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A UPOZORENJE

VAZNO - SACUVATI ZA SLUCAJ POTREBE. AKO SE NE BUDETE
PRIDRZAVALI OVIH UPUTA, MOZE BITI UGROZENA SIGURNOST DJETETA.
» Nikada nemojte ostavljati dijete bez nadzora.

» Ne dopustite djeci da se igraju s ovim proizvodom.

« Prije ugradnje/deinstaliranja autosjedalice uklonite drza¢ ¢ase i bilo koji
spremnik unutar njega.

* Provijerite je li drzac¢ ¢ase postavljen u uspravnom polozZaju. Neispravna
ugradnja pod kutom moze uzrokovati izlijevanje ili nestabilnost.

* Prije uporabe provjerite je li drzac¢ ¢ase sigurno pri¢vrscen na autos-
jedalicu.

» Uvijek upotrebljavajte spremnik za nosenje tekucine u drzacu salice.

« Da biste sprijecili izlijevanje, nikada ne koristite spremnik bbez poklopca u drzacu Salice.

» Ne koristite drza¢ ¢ase za drzanje vrucih tekucina.

* Nemojte prekoraciti nosivost koju je proizvodac odredio za drzac case.
Maksimalna tezina je 0,5 kg.

« |zbjegavajte stavljanje teskih, glomaznih i ostrin predmeta u drzac case.

» Redovito pregledavajte ima li drzac ¢ase ostecenja od uporabe. Nemojte
upotrebljavati proizvod ako je ostecen ili slomljen.

* Moze se prati u perilici posuda. Ru¢no se pere blagim deterdzentom.

* Thule drzac¢ ¢ase za automobilsku sjedalicu upotrebljavajte samo s odobren-
im modelima automobilske sjedalice. Za vise informacija o kompatibilnim
modelima sustavima za drzanje djece obratite se lokalnom prodavatelju ili
posjetite web-mjesto thule.com.

A NPOEIAOMOIHEH:

SHMANTIKO - AIABATE MPOZEKTIKA TIX OAHIEX

KAI DYAA=TE TEX IATI MIMOPEI NA TIX XPEIAXTEITE

>TO MEAAON. H AZDAAEIA TOY TMAIAIOY MIMOPEI NA AIAKYBEYTEI,

EAN AEN AKOAOYOHZETE AYTEZ TIZ OAHIIE>.

* MnVv adrivete TIOTE TO TIAUd! 0AC XWEIC ETIITAPNON.

* Mnv adrivete tTa tadld va Ttaidouy e auTtd TO TIPOoV.

* [pv ATto TNV EYKATAOTAON/ATIEYKATACTAON TOU KABIoUATOC
QAUTOKLVNTOU, AdPARECTE TOCO TNV TIOTNEOONKN OCO KAl OTIOLOONTIOTE
doxelo ugoa os auTnh\v.

* H TIOTNEOBrKN TIPETIEL VA EYKATAOTAOEL o OpBla B€on. H eodaAugvn
EVKATAOTAON UTTO YWVIA UTTIOPEL VAL TIDOKAAEDTEL DIAPPOEC 1) ACTABELAL.

* Mplv aro tn xprion, BeBalwbdelte &TL N TIOTNEOBNKN ival KAAA
OTEPEWMEVN OTO KABIOUA AUTOKIVATOU.

* XONOWOTIOLE(TE TIAVTA €va DOXE(D VIa TN LETADOPA UYPWY OTNV
TIOTNEOBAKN.

e [a va arnodUyeTte DIAPPOELG, NV XPNOULOTIOLE(TE TTOTE doxXelo XWEIg
KATIAKL OTNV TIOTNPOOAKN.

* MNV XPNOULOTIOLETE TNV TIOTNEOBNKN VLA VA KOATATE (e0TA UYPAL.

* Mnv uttepBalivete TN XwENTIKOTNTA BAPOUC TIou Kabopidstal ard Tov
KATAOKEUAOTH YIa TNV TIOTNEOBNKN. To ueyloTo Bapog elival 0,5 kg.

e ATIODUYETE TNV TOTIOBETNON BAPLWY, OYKWOWY KL ALXUNOUWV
AVTIKEEVWY OTNV TIOTNEOOBNKN.

e EALYXETE TAKTIKA TNV TIOTNEOONKN yia dOopd. Mnv XxpnoloTioLleite
TO TIPOOV €AV €lval KATECTPAEVO 1 OTIACEVO.

e KATAAANAO VIA TIAUVTHPLO TUATWY. [MAEVETE OTO XEPL UE ATILO
ATIOPPUTIAVTIKO.

e XONOWUOTIOLE(TE TNV TIOTNPOONKN KABlouAToC autoklvAtou Thule
UOVO |LE EVKEKPUUEVA LOVTEAA KABICUATWY AUTOKLVATOU. [al
TIEQLOOOTEPEC TIANPODOPIEC OXETIKA E TA CUMBATA CUCTAMATA
OUYKPATNONC TIAUDLWY, ETUKOWVWVAOTE |LE TOV TOTUKO OAq
AVTIITPEOOWTIO | eTIOKEDOe(Te TO thule.com.

A UYARL:

ANEMLI - DIKKATLI BIR SEKILDE OKUYUN VE ILERIDE

BASVURMAK UZERE SAKLAYIN. BU TALIMATLARA UYMAZSANIZ

COCUGUNUZUN GUVENLIGI ETKILENEBILIR.

* Asla cocugunuzu gdzetimsiz birakmayin.

» Cocuklarin bu Grtnle oynamasina izin vermeyin.

« Oto koltugunu takmadan/cikarmadan 6nce hem bardak tutucuyu hem
de icindeki herhangi bir kabi ¢ikarin.

» Bardakligin dik konumda takildigindan emin olun. Yanlis acili bir kurulum,
dokulmelere veya dengesizlige neden olabilir.

* Kullanmadan 6nce, bardakligin araba koltuguna gtvenli bir sekilde
takildigindan emin olun

» Bardaklikta sivi tasimak icin her zaman bir kap kullanin.

» Dokulmeleri dGnlemek icin bardaklikta asla kapaksiz bir kap kullanmayin.

» Bardak tutucuyu sicak sivilari tutmak igin kullanmayin.

« Ureticinin bardaklik icin belirttigi agirlik kapasitesini asmayin. Maksimum
agirlik 0,5 kgdir.

» Bardaklida agir, hacimli ve kesici nesneler koymaktan kaginin.

 Bardakligi asinma ve yipranmaya karsi dUzenli olarak kontrol edin. Hasar
gdrmus veya kirilmissa Urtnt kullanmayin.

* Bulasik makinesinde yikanabilir. Hafif deterjanla elde yikayin.

* Thule araba koltugu bardakligini yalnizca onaylanmis araba koltugu mod-
elleriyle kullanin. Uyumlu cocuk koltugu sistemleri hakkinda daha fazla bilgi
icin yerel bayinizle iletisime gecin veya thule.com adresini ziyaret edin.
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A TWISSUA:

IMPORTANTI - AQRA L-ISTRUZZJONIJIET TAJJEB QABEL TUZA U

ZOMMHOM GHAL REFERENZA FUTURA. IS-SIGURTA TAT-TFAL TISTA’

TKUN AFFETTWATA JEKK MA SSEGWIX DAWN L-ISTRUZZJONIJIET.

* Qatt thalli t-tfal wahedhom.

* Thallix lit-tfal jilaghbu b'dan il-prodott.

» Qabel ma tinstalla/tnehhi s-sedil tal-karozza, nehhi kemm il-howlder
tat-tazzi kif ukoll kwalunkwe kontenitur go fih.

« Ikkonferma li I-howlder tat-tazza huwa installat wiegaf. L-installazzjoni hazina
fangolu tista’ twassal ghal tixrid jew instabbilta.

* Qabel |- uzu, kun zgur li I- kontenitur tat- tazza jkun imwahhal b’ mod
sigur mas- sit tal- karozza.

* Dejjem uza kontenitur ghall-garr ta’ likwidi fil-howlder tat-tazzi.

* Biex tevita t-tixrid tal-likwidu, gatt m'ghandek tuza kontenitur bla ghatu
fil-howlder tat-tazzi.

» Tuzax il- kontenitur tat- tazza biex izzomm likwidi shan.

» Tagbizx il-limitu tal-piz specifikat mill-manifattur ghall-howlder tat-tazzi. Il-
piz massimu huwa ta’ 0.5 kg.

« Evita li tgieghed oggetti tgal, goffi u li jagtghu fil-howlder tat-tazzi.

» Spezzjona regolarment il-howlder tat-tazzi ghal sinjali ta’ tkaghbir bl-uzu.
Tuzax il-prodott jekk ikun bil-hsara jew imkisser.

« Jista’ jiddahhal f'magna tal-hasil tal-platti. Ahsel bl-idejn b'detergent hafif.

» Uza biss il-howlder tat-tazzi tas-sedil tal-karozza ta’ Thule ma’ mudelli ta’ sedili
tal-karozza li huma approvati. Ghal izjed informazzjoni dwar sistemi kompatib-
bli ghaz-zamma tat-tfal, ikkuntattja lill-agent lokali jew zur thulecom.
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A AMARAN!

PENTING - BACA DENGAN TELITI DAN SIMPAN UNTUK RUJUKAN
MASA HADAPAN. KESELAMATAN ANAK ANDA MUNGKIN TERJEJAS
JIKA ANDA TIDAK MENGIKUTI ARAHAN INI.

» Jangan sekali-kali membiarkan kanak-kanak tanpa pengawasan.

» Jangan biarkan kanak-kanak bermain dengan produk ini.

» Sebelum memasang/menyahpasang kerusi kereta, keluarkan kedua-
dua pemegang cawan dan mana-mana bekas di dalamnya.

» Pastikan pemegang cawan dipasang dalam kedudukan tegak. Pema-
sangan yang salah pada sudut boleh menyebabkan tumpahan atau
ketidakstabilan.

* Sebelum digunakan, pastikan pemegang cawan dipasang dengan
selamat pada tempat duduk kereta.

» Sentiasa gunakan bekas untuk membawa cecair dalam pemegang cawan.

* Untuk mengelakkan tumpahan, jangan sekali-kali menggunakan bekas
tanpa penutup di dalam pemegang cawan.

» Jangan gunakan pemegang cawan untuk memegang cecair panas.

» Jangan melebihi kapasiti berat yang ditentukan oleh pengilang untuk
pemegang cawan. Berat maksimum ialah 0.5 kg.

» Elakkan meletakkan barangan berat, besar dan tajam di dalam peme-
gang cawan.

» Sentiasa periksa pemegang cawan untuk haus dan lusuh. Jangan gu-
nakan produk jika rosak atau pecah.

» Boleh dibasuh dengan mesin basuh pinggan. Basuh dengan tangan
menggunakan detergen yang lembut.

* Hanya gunakan pemegang cawan untuk tempat duduk kereta Thule
dengan model tempat duduk kereta yang telah diluluskan. Untuk
mendapatkan maklumat lanjut tentang sistem sekatan kanak-kanak
yang serasi, hubungi pengedar tempatan anda atau lawati thule.com.
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